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«АЛЛИГАТОР» СТИВЕНА Г. БРАНЧА.








Беннет, Барнум и Жерар.



Трое преждевременных злодеев, обнаженных до нитки.—Драгоценные, поразительные и волнующие откровения из-под полы для народа.—Читайте! Читайте! Читайте!

Ежедневные требования Беннета о незамедлительном создании Партии налогоплательщиков — это один из его старых трюков, и это хриплый крик пойманного с поличным вора «держите вора». Беннет уговорил меня выдвинуть Альфреда Карсона кандидатом в мэры сразу после его нашумевшего Пожарного отчета 1850 года. я написал несколько статей в поддержку Карсона на посту мэра, и Беннет опубликовал их, как вдруг, дождливым утром, я проснулся, открыл «Геральд», а этот лицемерный старый негодяй выдвинул другого кандидата. Я спросил его, намерен ли он слить моего старого друга Карсона, и он ответил, что нет, но подумал, что было бы неплохо выставить на поле еще одного кандидата, просто ради забавы, и что я мог бы писать около трех передовиц в неделю за Карсона и хвалить его сколько душе угодно, а он станет их публиковать. Это было в понедельник. В среду я застал его за закрытыми дверями с грозным кандидатом на пост мэра, а в субботу он очень осторожно представил третьего кандидата на мэрские лавры. Поскольку все они были состоятельными людьми, а Карсон был очень беден, и заметив, что Беннет несомненно намерен предать Карсона, а возможно, уже и сделал это, я явился к нему в бешенстве и обвинил в предательстве по отношению ко мне и Карсону. Он улыбнулся как Ричард и Яго и заверил меня, что будет поддерживать Карсона до самого последнего часа выборов. Но я не мог ему поверить; поэтому в воскресное утро я отправился к Карсону и написал его знаменитый отказ от участия в выборах мэра, который потряс тогдашние партии до самого основания с несказанным восторгом, поскольку каждый продажный политикан дрожал до кончиков пальцев с тех пор, как могучее и честное имя Карсона было впервые названо в связи с мэрским постам. Когда в воскресенье вечером я принес карточку Карсона в редакцию «Геральд», мистера Беннета не было — он уехал за город с судьей Расселом и его супругой. Но там находился Фредерик Хадсон (его прихвостень-секретарь Аминадаб Слик), который стал увещевать меня и всеми ухищрениями из своего богатейшего арсенала пытался заставить меня не публиковать карточку Карсона, пока я не увижусь с мистером Беннетом. Но я потребовал, чтобы карточка появилась на следующее утро, и сказал ему, что ему и Беннету должно быть стыдно за попытку предать Карсона через меня, и что я верю, будто Беннет уже получил тысячи долларов за свое замышляемое предательство Карсона в пользу одного из богатых кандидатов. Мое отстранение Карсона привело к избранию Амброуза К. Кингсленда, человека весьма невежественного и одного из гнуснейших представителей рода человеческого, а также самого скользкого и великого заговорщика и общественного вора со времен римского Катилины. В 1853 году Беннет попросил меня выдвинуть имя олдермена А. А. Денмана из Шестнадцатого округа в качестве кандидата на пост мэра, которому я преподавал основы английского языка в его доме на Девятнадцатой улице. Денман был председателем комитета, который по моей просьбе вынес благоприятное решение о присуждении корпоративной печати «Геральд» за 3000 долларов в год, а остальным газетам — за 1000 долларов. Беннет казался благодарным Денману за его благоприятный отчет о печати, и я действительно думал, что он искренен в своем предполагаемом отставании кандидатуры Денмана на пост мэра; я встретился с Денманом, и он разрешил мне использовать его имя в связи с выборами мэра, и я начал писать статьи и публиковать их в «Геральд», настоятельно рекомендуя Денмана на пост мэра. В то время Денман был одним из самых популярных людей в демократической партии, и его выдвижение в мэры сбило с толку лидеров и соискателей из всех партий. Престо! Беннет объявляет другого кандидата в эдакой шантажистской манере, и я мгновенно отозвал Денмана, который был горько разочарован утратой мэрских лавров, присоединился к раздутым ворам всех партий в гнусном Общем совете 1852 и 1853 годов, и вскоре был навсегда потерян как честный общественный деятель. И теперь этот шотландский негодяй выступает вперед без тени румянца на своих порочных щеках и разглагольствует о Партии налогоплательщиков ради какой-то адской воровской цели. Быть может, его цель — выдвинуть в мэры судью Рассела, или пожарного маршала Бейкера, или Гэлбрейта, или кого-то из своих жуликоватых посредников и наперсточников, чтобы он мог занять те же приятные отношения Питера Купера к мэру Тиману, его любезному зятю. Но как разумные налогоплательщики столицы могут так легко и столь часто поддаваться на удочку этого поверхностного шотландского жонглера, для меня загадка, когда все они знают, что он всегда покровительствовал пороку и разил добродетель. И если за всю долгую редакторскую карьеру Беннета был хоть один кандидат на пост, которого он не предал, или если нашелся хоть один поистине добродетельный соискатель общественных почестей, чье избрание Беннет когда-либо искренне отстаивал перед народом без денежного вознаграждения, я хотел бы увидеть эту величайшую аномалию. Беннет весьма искусно покрывает своих жертв отвратительными панегириками на короткое время, после чего спускает псов Тартара, и пока те пожирают их, он набивает свои сундуки золотом от каждого кандидата на поле, которому он пообещал свою поддержку. Но он уже очень стар, и дьявол скоро приберет его, и миллионы будут ликовать, когда старый Ник утащит его в свои раскаленные владения и начнет свои заслуженные пытки. И потребуются долгие годы, чтобы выжечь грехи из его печального, отвратительного и тошнотворного трупа. Создание Партии налогоплательщиков Джеймса Гордона Беннета после тридцати лет его платной поддержки всех падких на деньги негодяев Америки — это самое забавное предложение века. И все же всемогущие фальсификаторы бюллетеней могут прийти ему на помощь и принять его планы. А почему бы и нет? Разве Барнум снова не колесит по свету, собираясь потрясти мир очередной мистификацией? Барнум невероятно разбогател с начала тяжелых времен, с тех пор как деньги стали дефицитом, с тех пор как люди начали голодать и с тех пор как стихии Плутона сровняли с землей его Восточный дворец (который был великолепно застрахован!), и прежде всего с тех пор, как он взял в партнеры эту хитроумную старую крысу Джеймса У. Жерара, которого, подобно Дику Коннолли и Симеону Дрейперу, всегда можно обнаружить во всех политических лагерях. Жерар был подлинным автором мистификации с Джойс Хит и всех афер Барнума, и он вытаскивал его из всех финансовых неприятностей, за что получил от Барнума столько, что может содержать свои кареты, форейторов и великолепное имение на Грамерси-парк до самой смерти. Именно Жерар представил Кингсленда в качестве мэра и других успешных кандидатов и втемную поддерживал курс Фернандо Вуда вплоть до его катастрофического ухода из общественной жизни. И именно Жерар поддерживал Маселла на протяжении всей его гнусной карьеры вплоть до знаменитого собрания в Скинии и в законодательных кулуарах, заходя даже на места членов собрания и угождая им самыми разными способами, чтобы пощадить Маселла. И это Жерар, после падения Вуда, проник в лагерь Тимана, где он находится и поныне, чтобы при первой же возможности перерезать глотки Тиману и Куперам, и в данный момент находится в сговоре с Беннетом при создании Партии налогоплательщиков. «Будь всем для всех» — таков девиз Жерара, и он ловко разыгрывал свою карту почти полвека. Но теперь он, вероятно, обзавелся последним набором вставных зубов и последним париком и, возможно, скоро умрет от старости, как и его старый друг Беннет, которые плечом к плечу действовали в засаде в течение тридцати лет подряд во всей политической мерзости, что была состряпана за этот долгий и чреватый событиями период. Независимо от того, кто победит на выборах, Жерар и Беннет находятся в лагерях победителей, как и сейчас: Беннет — в Белом доме Бьюкенена, а Жерар — в доверии у мэра Тимана, и оба подыгрывают друг другу, подобно Дрейперу и Коннолли. Пиколомини — это последняя карта, которую разыграют эти жонглеры. Жерар — сноб, денди и оперный эстет, и именно он (через Барнума) представил Дженни Линд американцам и за солидную сумму убедил Беннета бранить Барнума и Дженни Линд в качестве рекламы. Беннет получил от Жерара и Барнума не менее 20 000 долларов за свои ежедневные оскорбления в адрес Дженни Линд и Барнума. В те дни я ежедневно бывал в редакции «Геральд» и часто видел Барнума за закрытыми дверями с Фредериком Хадсоном и Джеймсом Гордоном Беннетом. А Жерар и Барнум уже договорились с Беннетом и выплатили ему наличные за то, чтобы он ругал Пиколомини, в то время как «Таймс», «Трибюн» и многим другим газетам будут платить за то, чтобы они ее восхваляли. И такой вой, который поднимется по ее прибытии, испугает крыс и кошек. Ибо в этом забавном мире славословие считается искренней хвалой и свидетельством заслуг, в то время как очернение — это преследование, которого наивные люди терпеть не могут, особенно когда оно обрушивается на таких обаятельных созданий, как Фанни Эльслер, Дженни Линд или Пиколомини. Это, поистине, весьма любопытный мир, и, подобно доктору Франклину, мне любопытно узнать, будет ли наше духовное существование столь же любопытным, сколь и материальное; и я крайне жажду узнать, суждено ли Беннету, Барнуму и Жерару обрести вечную обитель на небесах?




Stephen H. Branch’s Alligator.











NEW YORK, SATURDAY, JULY 10, 1858.







«АЛЛИГАТОР» СТИВЕНА Г. БРАНЧА можно приобрести в любое время (дня и ночи), оптом и в розницу, по адресу: Нассо-стрит, № 128, возле Бикман-стрит и напротив пункта продажи газет Росса и Туси, Нью-Йорк.
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Четвертое июля — Генерал Вашингтон в слезах — Упадок американской честности и патриотизма.



В армий Революции назрел грозный мятеж, вызванный неспособностью правительства выплатить жалование офицерам и солдатам, которые уверяют Вашингтон, что ради обеспечения пропитанием и одеждой своих жен и детей они вернутся в свои дома, станут обрабатывать заброшенные поля и предадутся своим мирным занятиям, если их жалоба не будет удовлетворена в назначенный день. Вашингтон приглашает видных лидеров встретиться с ним, и они принимают его сердечное приглашение. Зал с раннего утра заполнен храбрейшими офицерами американского лагеря, которых сельский колокол созывает выслушать обращение их великого главнокомандующего, и когда его заунывные раскаты замирают в вечернем воздухе, Вашингтон входит с необычайным достоинством и мрачностью, поднимается на возвышение, садится и разворачивает свое обращение к своим благородным и обедневшим товарищам. Он сидит, положив одну руку на сердце, а другую на виски и неземные глаза, по-видимому, погруженный в скорбь и молитву. Могильная тишина царит среди воинской аудитории, и всем кажется этот час самым судьбоносным в истории человечества, поскольку возвращение офицеров и солдат по домам в этот торжественный кризис Революции может обернуться похоронами свободы и патриотов во всем мире. Вашингтон подходит к столу и стоит подобно статуе, когда в скорбной толпе не слышно ни шепота, ни дыхания. С изможденными щеками, не зная отдыха три ночи подряд, он утирает обильные слезы с налитых кровью глаз, смачивает пересохший рот водой и отчаянно пытается заговорить, но его огромное сердце переполнено, губы трепещут так быстро, а слезы льются так стремительно, что речь его парализована, а взор затуманен. Офицеры сожалеют о своей опрометчивости, испускают тяжелые вздохи и опускают головы в молчаливой скорби, а некоторые плачут в голос, что воспламеняет их чувства до общего плача, и патриотичные дамы приводят в трепет весь собор своими пронзительными возгласами. Вашингтон старается собрать воедино свое чудесное самообладание (которое не покидало его доныне) и собирает свои силы подобно воскресшим из мертвых, когда произносит эти образные истины голосом небожителя: «Возлюбленные мои товарищи: Вы знаете, что я поседел на вашей службе, и теперь вы видите, что я слепну». И пока он произносит эти трогательные слова, его железные нервы вновь сдают, и он орошает свою рукопись слезами своего сверхъестественного сердца. Он садится, закрывает лицо руками и плачет, как в безупречном детстве. Доблестные офицеры (которые никогда не дрогнули среди резни и грохота битвы) полностью повержены слезами Вашингтона, и они отправляются по своим палаткам и рассказывают о происшедшем, что вселяет новое мужество, патриотизм и несокрушимую доблесть в сердца унывающих и мятежных солдат, которые бросаются в бой с диким и непреодолимым напором Грина и Патнэма, и свободы Америки вскоре достигают. Какой сокрушительный упрек общественным ворам и предателям нынешнего поколения. Единственная надежда нашей страны — в скором появлении плеяды таких людей, как Вашингтон, Джефферсон, Франклины, Мэдисон, Адамс, Гамильтон, Джексон, Калхун, Клей и Вебстер во главе американской прессы. С такими коррумпированными и безмозглыми негодяями во главе американской прессы, как Беннет, Грили и Реймонд, с их шайками наемных писак в сговоре с официальными грабителями в муниципальных, штатных и национальных столицах, да помилует Всевышний, услышавший молитвы Вашингтона (среди снегов, крови, голода и наготы Революции), основную массу нашего народа, которому угрожает всеобщий грабеж и деспотизм со стороны вампиров, которых редакторы в сговоре с бандами воров и убийц мошеннически избирают на высшие должности почета и славы. Официальные грабители национальной казны — это бескомпромиссные враги трудящихся миллионов и человеческой свободы. О, так пусть же добродетельные и трудолюбивые классы сплотятся и дадут отпор пагубным взломщикам их очагов. И в грядущую национальную субботу пусть чистая и патриотичная молодежь и заслуженная старость вознесутся к алтарям наших отцов и нашего общего Бога и поклянутся в непрекращающемся крестовом походе против грабителей нашей страны и трусливых монстров, которые хотели бы рассорить, разделить и оттолкнуть чувства наших соотечественников, от верности которых Вашингтону и Союзу зависят надежды, счастье и свобода человечества на вечные времена.
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Пусть надзиратели следят за действиями Ричарда Б. Коннолли, который несколько лет ошивался вокруг олдерменов, депутатов совета и надзирателей, от которых он получил ни много ни мало 1 000 000 долларов с тех пор, как стал окружным секретарем. Одни лишь надзиратели выделили ему 316 000 долларов за печатание его запыленных и никчемных записей, которые ни один бумажный фабрикант не стал бы покупать и даже не свез бы на свои фабрики в качестве пожертвования. И в напечатанном виде они представляют меньшую ценность для общественности, чем для бумажников. Это занимательное и печальное для налогоплательщиков зрелище — видеть Дика Коннолли и Джорджа Х. Персера, заседающих в советах олдерменов, депутатов совета и надзирателей почти на каждом заседании на протяжении многих прошлых лет, наблюдающих, подталкивающих и уговаривающих членов голосовать за их грабительские постановления. Эти два негодяя никогда не принимали гражданства и клятвопреступничали с тех пор, как опустили свои первые бюллетени. Но они больше не клятвопреступничают таким образом, поскольку не смеют голосовать и не голосовали с тех пор, как три года назад я разоблачил их иностранное происхождение. Они сфальсифицировали больше больших и малых жюри присяжных, осудили, заключили в тюрьму и повесили больше невинных людей, а также ограбили городские и олбанские казны в больших масштабах, чем любые другие два общественных вора и преждевременных монстра, бродящих по улицам Нью-Йорка. И оба этих драгоценных мошенника ныне объявляют себя кандидатами в контролеры! И они намереваются купить свое выдвижение и избрание на те самые деньги, которые они украли и крадут ежедневно у народа. О, если бы нашелся Брут или Цинциннат, чтобы приструнить этих злодеев, и сразить их, и тем самым пристыдить и покарать народ за то, что он позволяет таким злодеям оставаться безнаказанными.
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Я скоро раскрою некоторые тайные течения столицы и установлю дружеские отношения Хораса Грили и Даны с Диком Коннолли и Симеоном Дрейпером в отношении добычи Богадельни и прочих крупных пожиток и краж. Мне забавно часто видеть, как «Трибюн» Грили отмывает распутных и вороватых Десять губернаторов. Я также покажу, как Коннолли и Дрейпер удерживают свое влияние на «Курир энд инквайрер», «Ивнинг пост» и «Коммершиал адвертайзер». И как Дик и Сим заставляют замолчать наемный лай «Геральд». Фред Хадсон, Гэлбрейт, Беннет и пожарный маршал Бейкер могли бы поведать об этих делишках, но поскольку они не могут сделать это, не замешав себя в грандиозном мошенничестве, мне придется показать, как шантажистский лай «Геральд» быстро затыкают. Институт Смерти — вот что ставит точку для этих дьяволов. О, если бы такие негодяи, как Коннолли, Дрейпер, Хадсон и Беннет, могли жить вечно, им было бы славно, но когда они видят похороны или чувствуют смертельную хватку в районе своей злобной печени, они содрогаются от ужаса и молятся истовее и громче дюжего шумного чернокожего методистского проповедника, пока спазм не пройдет и у них вновь не появится цепкая хватка за драгоценную жизнь, после чего к ним возвращается мужество, и они крадут еще больше, притесняя налогоплательщиков и бедных потребителей с меньшим угрызением совести, чем перед едва не фатальным приступом. Но черви и дьявол скоро приберут их вороватые плоть и кости, и тогда, о Моисей! какое же роскошное пиршество их ждет.




O the grave! the grave!

Mourns for the poor slave;

But for public thieves,

The grave never grieves.
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Биографии Питера Купера и Джеймса Гордона Беннета на этой неделе опущены. Мой журнал настолько мал, а количество рекламных объявлений растет столь стремительно, что я не смогу продолжать публиковать жизнеописания этих выдающихся людей в каждом номере. Однако в следующем выпуске биографии Купера и Беннета появятся. Эти люди заставили замолчать тех, кто грозил предале огласке их порочное прошлое, но меня им никогда не заставить умолкнуть иначе как через тюремное заключение, яд или убийство, в подготовке которых, как у меня есть основания полагать, они участвуют. Все оптовые торговцы прекратили продавать «Аллигатор» три недели назад, опасаясь, что Беннет не станет отпускать им «Геральд» для их провинциальных агентов. Я стремился доказать неоспоримость того факта, что именно он приказал оптовым торговцам прекратить продажу «Аллигатора», и если бы мне удалось пригвоздить к его лбу его же наполеоновские указы, направленные на подавление свободы и распространения американской прессы, я бы хладнокровно вошел в его контору и застрелил его на месте. Никакая иностранная не натурализованная паршивая овца вроде Беннета не смеет безнаказанно попирать драгоценные права и славную свободу, завещанные мне Джорджем Вашингтоном и моим дедом. Так что, мистер Беннет и Фред Хадсон, будьте осторожнее, и я умоляю вас в ваших преследованиях не сводить зорких глаз с того последнего пера, что сломало хребет бедному верблюду.
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Весьма странно, куда подевались стереотипные пластины, содержащие любопытные рассказы Джеймса Гордона Беннета о Фанни Эльслер во время ее знаменитого пребывания в Америке. Не могли бы вы подсказать мне, Росс и Таузи, где они находятся? Если вы скажете мне, я не скажу Беннету, что это сказали вы, благодаря чему у него не будет повода снова прекратить поставку вам «Хералд», из-за чего, как вы мне говорили, вы потеряли несколько тысяч долларов. К тому же, если он это сделает, вы сможете достаточно быстро разбогатеть, продавая «Леджер» и «Аллигатор». Так что скажите нам, где можно отыскать эти таинственные пластины. Возможно, они хранятся на складе в Филадельфии. «Кто знает?» — как очень часто повторяет любезный доктор Уоллес в конце своих резких и поспешных передовиц в «Хералд», когда он хочет пить или есть либо желает отправиться в театр или на оперу.
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Мистер Эрбен, органист церкви Троицы, не будет ли столь любезен сообщить мне, владеет ли он домом на Бакстер-стрит и столь же респектабельны ли жильцы этого дома, как он сам, и в особенности женщины. Джеймс Гордон Беннет также не будет ли любезен отправиться на Бакстер-стрит, выяснить и сообщить мне, столь же ли репутабелен дом мистера Эрбена, как старое жилище Хелен Джуэтт по адресу: Томас-стрит, 41. Высказывайтесь, сатаны под номерами первым и вторым.
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На этой неделе мне пришлось пропустить продолжение моей «Иоши», которое появится в следующем номере «Аллигатора».
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Вынужденное совращение дамы на острове Рэндалла мэром Даниэлем Ф. Тиманом — Сладострастные наклонности Симеона Дрейпера — Самые изобличающие откровения.



Несколько лет назад в нашем городе существовал прекрасный семейный круг, состоявший из мужа, жены и троих детей. Отец умер, и вдова осталась брошенной на произвол судьбы, без средств к тому, чтобы накормить, одеть и дать образование своему драгоценному потомству. Она была любимой дочерью состоятельных родителей и получила образование у лучших преподавателей. В беседе она была красноречива и страстна, а ее беглые и мелодичные слова, слетавшие с ее красных и надутых губ, с ее ровных и жемчужных зубов, очаровывали всех, кому посчастливилось наслаждаться ее изобильным языком, красивыми улыбками, ямочками на щеках и совершенно необычайной чистотой выражения мыслей. Губернатор Симеон Дрейпер останавливает на ней свой похотливый взгляд, и ее судьба решена. Три года назад губ. Дрейпер предлагает ей стать матроной на острове Рэндалла, и она принимает его предложение, после чего он устраивает ее на эту должность. После того как она приступила к исполнению обязанностей матроны, губернаторы Дрейпер и Белл (ныне надзиратель) вошли в ее жилые комнаты на острове Рэндалла и, указывая пальцами на ее спальню, спросили, что у нее в соседней комнате. Она ответила, что они могут посмотреть сами. Они возразили: «Чего ты боишься?» Она сказала: «Я не боюсь, но я не желаю заходить в спальню с двумя джентльменами». Тогда они схватили ее и попытались втащить в спальню, но она оказала сопротивление и наконец завизжала, чем испугала их; они отняли руки и сказали: «Тебе не нужно бояться идти с нами в спальню поодиночке, поскольку мы знаем, что ты позволяла другу ходить с тобой в спальню с тех пор, как умер твой муж, и услаждать его сердце твоими чарами вволю». Она ответила: «Если мой друг совершил то, о чем вы говорите, то ни один из вас этого не сделает». Губернаторы Дрейпер и Белл затем удалились, но Дрейпер вскоре вернулся и предложил купить по плащу двум красивым девушкам, которые собирались покинуть заведение, сказав, что она должна поехать в город и купить их, а заодно приобрести плащ для себя, независимо от цены, и отправить счет в его контору, а он его оплатит. Она возразила на том основании, что, если она примет это предложение, он в ответ потребует распутных одолжений. Дрейпер заявил, что он до такой степени жаждет остаться с ней, что не прочь дать ей 50 долларов наличными. Она сказала, что опасается, как бы ее друг не узнал об этом, не угаснет его любовь и не убьет ли он его, а возможно, и ее, так как он искренне любил ее и отличался весьма ревнивым и импульсивным нравом. Дрейпер ответил, что ей не стоит бояться, поскольку тот никогда об этом не узнает. Тогда она приняла его предложение поехать в город и купить плащи и распорядилась выслать счет на его контору, что и было сделано, и он его оплатил. В это время между ней и губернатором Даниэлем Ф. Тиманом завязывалась пламенная дружба, и она немедленно поведала ему обо всем, что произошло между ней и губернаторами Беллом и Дрейпером. Тиман изобразил крайнее возмущение и записал с ее слов ее показания (которые страшным образом клеймили Дрейпера) с намерением представить их Десяти губернаторам на открытом заседании. Это встревожило ее, и она рассказала другу о случившемся и о том, что губернатор Тиман собирается предать огласке дела губернаторов Белла и Дрейпера перед Советом десяти губернаторов и перед всем миром, против чего тот решительно возражал, поскольку это могло вовлечь их в общую погибель, и убеждал ее попросить губернатора Тимана не предъявлять этот документ. И он заверил ее, что, если она позволит губернаторе Тиману оказать ей эту услугу, тот вскоре сам может захотеть ее улыбок, красоты, ласк и объятий (подобно Беллу и Дрейперу) в качестве платы за его якобы бескорыстные и заслуженные услуги перед ней. Она встретилась с Тиманом, и документ был задвинут в долгий ящик. Дрейпер прослышал о ее действиях и стал ревновать ее к привязанности к Тиману, после чего добился ее отстранения от должности. Но Тиман восстановил ее. Когда истек срок полномочий Белла и Дрейпера в качестве губернаторов Богадельни, губ. Тиман немедленно решил не допускать ее друга на остров — в качестве первого шага к задуманному им совращению прекрасной матроны. И он был настроен до такой степени решительно, что прибегнул к дерзкой попытке не пустить его даже после того, как тот получил пропуск. Ибо губ. Тиман ясно видел, что, пока ее друг навещает ее, у него (Тимана) останется мало шансов удовлетворить собственную похоть. В конце концов Тиману удалось выдворить ее друга с острова, и темным дождливым днем он тайком забрёл к ней в покои и после нескольких нежных улыбок, сладкоречивых слов, тающих вздохов и нежных взглядов придвинул к ней стул и принялся её щупать. Она долго сопротивлялась его избыточным любовным домогательствам, дважды ударила его, исцарапала и искусала, до крайности изнурив в совместной борьбе и себя, и его, и думала, что одолела его. Но в последнем отчаянном рывке он одолел и победил ее, и ей пришлось позволить ему идти до конца, и он исполнил свое адское предназначение. Ее мальчик жил на Западе и написал ей, что он недоволен не только своими родственниками, но и западным краем, и желает вернуться в Нью-Йорк. Она показала письмо губ. Тиману и сказала, что у нее нет свободных денег на покрытие расходов по его возвращению домой. Тот поинтересовался, во сколько это обойдется. Она ответила, что в 15 долларов, после чего он передал ей 40 долларов, заверив, что ни за что на свете не допустил бы огласки того, что позволил ей взять деньги на оплату дороги сына домой. Она успокоила его опасения, уверив, что никогда никому об этом не расскажет. Она отправила деньги сыну, и он вернулся домой. Губ. Тиман затем подыскал ему место, однако юноша видел, как Тиман позволял себе вольности по отношению к матери, и, сильно подозревая, что тот сманил ее с пути добродетели, с крайним возмущением отказался принять предложенную губ. Тиманом должность. Тем не менее спустя восемь месяцев губ. Тиман нашел для парня другое место и после непрекращающихся уговоров наконец убедил его принять должность на Бродвее, где тот находится и поныне. Прошлой осенью она виделась со своим другом в этом городе, и тот обвинил ее в интимной связи с губернатором Тиманом. Она залилась горючими слезами, бросилась ему на грудь и с раздирающими душу стонами молила о прощении. Он спросил ее, почему она так долго позволяла губернатору Тиману пользоваться ее прекрасным телом. Она ответила, что поскольку она бедна, а губернатор Тиман богат, и он пресек попытки Дрейпера добиться ее отстранения, и элегантно обставил ее апартаменты на острове, и оплатил дорогу ее сына с Запада в город, и нашел ему хорошее место на Бродвее, и делал ей великолепные подарки в виде драгоценностей и одежды, и давал ей деньги по первому требованию, — а также опасаясь, что, если она откажется удовлетворить его похоть, он мгновенно добрийся ее увольнения с должности матроны, обрекая ее вновь на муки нищеты, — принимая все это во внимание, она позволяла ему вступать с ней в половую связь, когда бы он ни пожелал. Но при этом она презирала его за его злодеяния, поскольку он состоял добропорядочным членом церкви и выдавал себя за одного из главных реформаторов эпохи. Друг спросил ее, сколько денег тот ей дал, на что она ответила: «Довольно крупную сумму, часть которой я положила в банк», и назвала ему банк. Она также поведала, где были приобретены стулья, диваны, зеркала, печи и прочее, и показала ему квитанции, которые передала в его руки, и они поныне находятся у него. Затем она стала умолять о прощении и заверила его, что покинет остров и придет жить и умирать в его нежных объятиях. Он простил ее, и она вернулась на остров, где объявила губернатору Тиману о своем желании уехать и вернуться в скромное жилище друга, что встревожило Тимана; он со слезами на глазах умолял ее остаться, обещая защищать ее до конца своих дней, а на смертном одре обеспечить ее средствами к существованию на всю оставшуюся жизнь. Они провели вместе в ее покоях десять часов кряду в ходе крайне бурной и тягостной сцены, по окончании которой он пообещал выдать ей 500 долларов на следующий день, после чего она в конце концов уступила, осталась и поныне находится на острове как матрона и в качестве любовницы мэра Тимана. Ее друг был до такой степени разъярен ее двойным предательством, что направился к одному из Десяти губернаторов (который ныне состоит в Совете) и изложил в письменном виде за своей подписью всю гнусность Тимана. Упомянутый губернатор вызвал Тимана к себе и осведомился, правдиво ли это заявление, на что тот покраснел до состояния раскаленного шара и молча удалился в стыде. Губернатор не стал предавать Тимана огласке из-за его ни в чем не повинного и милого семейства, престарелого отца и многочисленных родственников, включая разностороннего Питера Купера, на приемной дочери которого женился мэр Тиман. Эти откровения заставят достойных граждан Нью-Йорка склонить головы в скорби при виде того, как человек с такими возвышенными заявлениями мэра Тимана о чистоте и благочестии повинен в преступлениях, за которые его следует предать дыбе и вечному аду.
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Кредит — от двух до четырех секунд или ровно столько, сколько рекламодатель сможет задержать дыхание! Письма и объявления оставлять по адресу: Нассау-стрит, 128, третий этаж, задняя комната.



УВЕДОМЛЕНИЕ ДЛЯ ФЕРМЕРОВ И ОГОРОДНИКОВ. — Департамент городского инспектора, Нью-Йорк, 16 июня 1858 г. — В соответствии со следующей резолюцией упомянутое в ней пространство разрешается использовать фермерам и огородникам в качестве места для продажи овощей и садовой продукции ежедневно до 12 часов дня; пользование пространством предоставляется бесплатно:

Решено, что фермерам и огородникам настоящим предоставляется разрешение ежедневно до 12 часов дня бесплатно занимать пустующее пространство на северной и южной оконечностях пересечения Бродвея и Шестой авеню между Тридцать второй и Тридцать пятой улицами, не ущемляя при этом улицы, которые пересекает данное пространство, исключительно для продажи овощей и рыночной продукции собственного производства под надзором городского инспектора.

Кроме того, согласно резолюции Общего совета, фермерам и огородникам предоставляется право пользования проходом Гувернер-слип для продажи продукции с повозок.

GEO W. MORTON, City Inspector.

JOSEPH CANNING, Sup’t of Markets.



УВЕДОМЛЕНИЕ — ЛИЦАМ, СОДЕРЖАЩИМ СВИНЕЙ, ВЛАДЕЛЬЦАМ ИМУЩЕСТВА, НА КОТОРОМ ТАКОВЫЕ МОГУТ СОДЕРЖАТЬСЯ, И ВСЕМ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМ ЛИЦАМ. На заседании мэра и комиссаров по здравоохранению, состоявшемся в Сити-холле города Нью-Йорка в пятницу, 18 июня 1853 г., были приняты следующие преамбула и резолюции:

Поскольку в различных частях города содержится большое количество свиней; и поскольку у лиц, содержащих свиней таким образом, вошло в общую практику варить отходы, кухонные остатки и помои, в результате чего создается крайне зловонная и опасная антисанитарная обстановка, постановили:

Решено, что этот Совет, состоящий из мэра и комиссаров по здравоохранению, почитая свиней, содержащихся к югу от 86-й улицы в этом городе, источником антисанитарии и угрозой для общественного здоровья, настоящим уполномочивает и предписывает городскому инспектору изъять, конфисковать и удалить из любых и всех мест и помещений каждого без исключения свинью, обнаруженную или содержащуюся в любом помещении в любом месте города Нью-Йорка к югу от указанной улицы, и обеспечить перемещение всех таких свиней в городской загон для скота или иное подходящее место за пределами городской черты либо к северу от указанной улицы, а также обеспечить тщательную очистку и дезинфекцию всех помещений или мест, в которых или на которых такие свиньи были обнаружены или содержались, в той мере, в какой городской инспектор сочтет необходимым для обеспечения охраны общественного здоровья, причем все понесенные в связи с этим расходы образуют залог на участок, участки или помещения, с которых данная антисанитарная ситуация была устранена или откуда были удалены свиньи.

Решено, что вышеуказанные резолюции вступают в силу с первого дня июля следующего месяца, и что об этом должно быть дано публичное значение путем публикации в корпоративных газетах до указанной даты, и что уведомление лицам, содержащим свиней, может быть вручено посредством циркуляров, доставляемых непосредственно по месту нахождения помещений, и что все нарушения данного предписания подлежат преследованию со стороны надлежащих юридических инстанций по жалобе от городского инспектора или его должностных лиц.

City Inspector’s Department, }

New York, June 18, 1858. }

Все лица, содержащие свиней или на чьей собственности либо в чьих помещениях таковые содержатся, настоящим уведомляются, что вышеуказанные резолюции будут строго исполняться начиная с первого дня июля следующего месяца.

GEO. W. MORTON, City Inspector.



ФРАНЦИС Б. БОЛДУИН, СКЛАД ОПТОВОЙ И РОНИЧНОЙ ТОРГОВЛИ ОДЕЖДОЙ И ГАЛАНТЕРЕЕЙ, Бауэри, 70 и 72, между Канал-стрит и Хестер-стрит, Нью-Йорк. Большой и изысканный ассортимент одежды для юношей и мальчиков.

F. B. BALDWIN,

J. G. BARNUM.

Ф. Б. БОЛДУИН только что открыл свое Новое и Огромное Предприятие. КРУПНЕЙШЕЕ В ГОРОДЕ! Совершенно Новый Ассортимент МУЖСКОЙ, ЮНОШЕСКОЙ и ДЕТСКОЙ ОДЕЖДЫ, недавно изготовленной лучшими мастерами города, ныне открыт для осмотра. Также в наличии превосходный выбор ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ. Все изделия наилучшего качества и, поскольку были закуплены во время кризиса, ПРОДАЮТСЯ ПО ВЕСЬМА НИЗКИМ ЦЕНАМ! Секция пошива на заказ располагает величайшим разнообразием СУКНА, КАШИРОВ и МАТЕРИАЛОВ ДЛЯ ЖИЛЕТОВ.

Мистер БОЛДУИН привлек к сотрудничеству мистера Д. Г. БАРНУМА, обладающего огромным опытом в данном деле и проработавшего тридцать лет в ведущих предприятиях по продаже одежды в городе.



ТОМАС А. ДАНН, ВОСЬМАЯ АВЕНЮ, 506, имеет в наличии весьма отборный ассортимент вин, бренди, ликеров и сигар, которые он продает по ценам, обеспечивающим справедливую прибыль. Все мои друзья-демократы и мои непосредственные соратники по советам олдерменов и депутатов совета любезно приглашаются заглянуть во время прогулок по Восьмой авеню и насладиться хорошей гаванской сигарой, изысканным искристым шампанским и весьма бодрящим бренди. За сигары я буду брать с моих политических друзей и соратников всего по пять пенсов за штуку, а за бренди — всего по десять пенсов за полгилла, и за шампанское — всего по четыре шиллинга за бокал или два доллара за бутылку.




So call, kind friends, and sing a glee,

And laugh and smoke and drink with me,

Sweet Sangaree

Till you can’t see:

(Chorus)—At your expense!

(Which pays my rents,)

For my fingers do you see

O’er my nose gyrating free?







THOMAS A. DUNN, No. 506 Eighth avenue.



Д. ВАН ТИН, ШАНХАЙСКИЙ РЕСТОРАН, Дей-стрит, № 2, Нью-Йорк.



КОРИ И СЫН, КУПЕЧЕСКАЯ БИРЖА, Уолл-стрит, Нью-Йорк. — Нотариусы и комиссионеры. — Паспорта Соединенных Штатов выдаются в течение 36 часов. — Опротестование переводных векселей, тратт и простых векселей. — Регистрация и продление морских протестов.

EDWIN F. COREY,

EDWIN F. COREY, Jr.



ОБЕДЕННЫЕ И УСТРИЧНЫЕ ЗАЛЫ ДЛЯ ДАМ И ГОСПОД ГОДЖИ С. С. БИРД, Канал-стрит, № 31, близ Ист-Бродвея, и Дивизион-стрит, 264, Нью-Йорк.



Oysters Pickled to Order.







С. И Дж. В. БАРКЕР, ОБЩИЕ АУКЦИОНИСТЫ И БРОКЕРЫ ПО НЕДВИЖИМОСТИ. Организация займов, сдача в аренду домов и магазинов, продажа акций и облигаций с аукциона или в частном порядке.

Also, FURNITURE SALES attended to at private houses.
Office, 14 Pine street, under Commonwealth Bank.



CARLTON HOUSE, 496 BROADWAY, NEW
York. Bates and Holden, Proprietors.

THEOPHILUS BATES.

OREL J. HOLDEN.



TRIMMING MANUFACTURERS.—B. S.
YATES & CO., 639 Broadway, New York.



Fringes, Cords, Tassels, Loops, Gimps,

and Gimp Bands.







УИЛЬЯМ КОУЛТЕР, плотник. — Я долгое время занимаюсь плотницким делом и уверяю всех, кто окажет мне честь своим покровительством, что построю столь же хорошие дома или любые другие объекты по своей части, как и любой другой плотник в городе Нью-Йорке. Кроме того, мои расценки за работу будут столь же умеренными, как у любого другого мастера.

WILLIAM COULTER, Carpenter,

Rear of 216 East Twentieth street, New York.



ДЖЕРАРД БЕТТС И КО., АУКЦИОННЫЕ И КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ, Уолл-стрит, № 106, угол Фронт-стрит, Нью-Йорк.



УГОЛЬНЫЙ СКЛАД ДЖЕЙМСА ДОННЕЛЛИ — Двадцать шестая улица и Вторая авеню. У меня всегда имеются в наличии все виды угля самого наилучшего качества, который я продаю по столь же низким ценам, как любой другой угольный торговец в Соединенных Штатах.

JAMES DONNELLY.



ЗНАМЕНИТЫЕ «ЗОЛОТЫЕ ПЕРА» ФОЛИ. Продаются во всех канцелярских магазинах и у ювелиров.




OFFICE AND STORE,

163 BROADWAY.









W. W. OSBORN, MERCHANT TAILOR,
9 Chamber street, near Chatham street, New York.



СОЛОМОН БАНТА, архитектор, Эмос-стрит, № 93, Нью-Йорк. Я построил столько домов и магазинов, сколько ни один архитектор в этом городе или в Соединенных Штатах, и могу предоставить тому документальные свидетельства; и я льщу себя надеждой, что способен возводить здания, которые выгодно отличаются красотой и долговечностью по сравнению с постройками любого архитектора в этой стране. Я готов принимать заказы по своей специальности по адресу: Эмос-стрит, № 93, Нью-Йорк.

SOLOMON BANTA.



ROBERT ONDERDONK—THIRTEENTH
Ward Hotel, 405 and 407 Grand street, corner of Clinton
street, New York.



УИЛЬЯМ М. ТВИНГ, ТОРГОВЕЦ И ПРОИЗВОДИТЕЛЬ СТУЛЬЕВ И ОФИСНОЙ МЕБЕЛИ,

Бродвей, № 289, угол Рид-стрит, Нью-Йорк. Комната № 15.



БАНДАЖИ, ЭЛАСТИЧНЫЕ ЧУЛКИ, ПОДТЯЖКИ ДЛЯ ПЛЕЧ, СУППОРТЫ, ПОВЯЗКИ И Т. Д. Офис Г. Л. Парсонса в И. Д., Анн-стрит, № 4, под Музеем.



ДОМ МОДЫ. — ВЛАДЕЛЕЦ ДЖОЗЕФ ХАЙД, угол Гранд-стрит и Эссекс-стрит. Вина, ликеры и сигары лучших марок. Он приглашает друзей заглянуть к нему. Клиентам оказывается оперативное и вежливое внимание.



УИЛЬЯМ А. КОНКЛИН, АДВОКАТ И ПОВЕРЕННЫЙ, Чатем-стрит, № 176, Нью-Йорк. Любое дело, доверенное его попечению жителями этого города или любого уголка страны, получит оперативное и добросовестное внимание и будет вестись на разумных условиях.

WILLIAM A. CONKLIN.



ПАТЕНТОВАННЫЕ ЧЕМПИОНСКИЕ ОГНЕУПОРНЫЕ И ВЗЛОМОСТОЙКИЕ СЕЙФЫ ХЕРРИНГА с патентованными замками Холла, устойчивыми к взрыву пороха, обеспечивают высочайшую надежность среди всех сейфов в мире. Также имеются буфетные и гостиные сейфы изысканного мастерства и отделки для столового серебра и т. д. С. К. ХЕРРИНГ И КО.,

251 Broadway.



ДЖЕЙМС МЕЛЕНФИ (ПРЕЕМНИК САМУЭЛЯ ХОППЕРА), бакалейщик и оптово-розничный торговец чистым деревенским молоком. Чай, кофе, сахар и специи. Мука, масло, сало, сыр, яйца и т. д. Восьмая авеню, № 158, близ 18-й улицы, Нью-Йорк. Семьям продукция доставляется по оставлению адреса в магазине.



ЦЕНТРЫ ОБУВИ. ЭДВИН А. БРУКС, импортер и производитель сапог, туфель и гетр, оптом и в розницу, Бродвей, № 575, и Фултон-стрит, № 150, Нью-Йорк.



СКЛАД КАНЦТОВАРОВ И ФАБРИКА КОНВЕРТОВ МАКСПЕДОНА И БЕЙКЕРА, Бикман-стрит, № 29, 31 и 33, Нью-Йорк.

Конверты всех образцов, стилей и качества имеются в наличии и изготавливаются на заказ для торговцев и прочих лиц с помощью паровых машин. Запатентовано 8 апреля 1856 г.



ЭКИПАЖИ ОТЕЛЯ КОЗЗЕНСА — КОНЮШНИ: Канал-стрит, № 34 и 36, Нью-Йорк.

Я буду изо всех сил стараться угодить всем великодушным горожанам, которые любезно окажут мне честь своим покровительством.

EDWARD VAN RANST.



Дж. В. МАСОН, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ, оптовый и розничный торговец всеми видами стульев, умывальников, диванов и т. д. Перл-стрит, № 377 и 379, Нью-Йорк.

Стулья с тростниковыми и деревянными сиденьями в ящиках для отправки морем.



БЕНДЖАМИН ДЖОНС, КОМИССИОННЫЙ ТОРГОВЕЦ НЕДВИЖИМОСТЬЮ. Дома, магазины и участки на продажу во всех частях города. Офис на пересечении Бродвея, Седьмой авеню и Сорок шестой улицы.



FULLMER AND WOOD, CARRIAGE Manufacturers,
239 West 19th Street, New York.

Ковка лошадей выполняется оперативно, научным методом и на разумных условиях.



J. N. GENIN, FASHIONABLE HATTER, 214 Broadway,
New York.






GENIN’S LADIES’ & CHILDREN’S OUTFITTING
Bazaar, 513 Broadway, (St. Nicholas Hotel, N. Y.)



ЭДВАРД ФАЛОН И СЫН, Бродвей, 497 и 517, Нью-Йорк — Склады для продажи парфюмерии и любых товаров для ухода за телом.

Ныне мы представляем «БУКЕТ Д’ОГАРИТА, или Дикий цветок Мексики», который превосходит всё подобное в цивилизованном мире.

EDWARD PHALON & SON.



САМУЭЛЬ СНЕДЕН, СТРОИТЕЛЬ СУДОВ И ПАРОХОДОВ. — Мой офис находится по адресу: Корлерс-стрит, № 31, Нью-Йорк; а верфи и резиденция — в Гринпойнте. Я на протяжении долгого времени строил корабли и пароходы для всех уголков земного шара и продолжаю делать это на разумных условиях.

SAMUEL SNEDEN.



ДЖОН Б. ВЕББ, СТРОИТЕЛЬ ЛОДОК, УОТЕР-СТРИТ, 718. Мои лодки обладают моделью и материалами, непревзойденными среди творений любого судостроителя в мире. Загляните ко мне, и если я вам не угожу, то сочту ниже своего достоинства брать плату за то, что не удовлетворит вас всецело.

JOHN B. WEBB.



АЛАНСОН Т. БРИГГС — ТОРГОВЕЦ БОЧКАМИ ДЛЯ МУКИ, бочками для патоки, воды и всех прочих видов бочек. Также в наличии постоянный большой запас новых бочек и полубочек для муки. Мои склады находятся по адресам: Ратгерс-слип, № 62, 63, 64, 69, 73, 75, 77 и 79; на Черри-стрит, 235, 237 и 239; а также на Саут-стрит и Уотер-стрит между Пайк и Ратгерс-слип, простираясь от улицы до улицы. Мои верфи в Вильямсбурге расположены на доке Фурмана и Ко. Мои верфи в Нью-Йорке находятся на углу Уотер-стрит и Гувернер-стрит; на Вашингтон-стрит близ Канал-стрит; и на Лерой-плейс. Мой главный офис расположен на Ратгерс-слип, 64.

ALANSON T. BRIGGS.



ФУЛТОНСКИЕ ЧУГУНОТЕПЛИТЕЛЬНЫЕ ЗАВОДЫ. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители судовых и наземных двигателей, котлов и т. д. Чугунное и латунное литье. Оконечность Черри-стрит, Ист-Ривер.



БРАДДИК И ХОГАН, ПОРТНЫЕ ПО ПАРУСАМ, Саут-стрит, № 272, Нью-Йорк.

Маркизы, палатки и мешки изготавливаются на заказ.

JESSE A. BRADDICK,

RICHARD HOGAN.



УИЛЬЯМ М. СОМЕРВИЛЛЬ, Оптовый и розничный аптекарь и провизор, Бликер-стрит, 205, угол Миннеты, напротив Коттедж-плейс, Нью-Йорк. Все популярные патентованные лекарства, свежие шведские пиявки, банки и т. д. Врачебные рецепты изготавливаются с абсолютной точностью.

WM. M. SOMERVILLE.



А. В. И Т. ХЬЮМ, КУПЕЦЫ-ПОРТНЫЕ, Шестая авеню, № 82, Нью-Йорк. Мы держим большой и изысканный ассортимент всех предметов, необходимых джентльмену. Мы шьем пальто, жилеты и брюки по последней парижской моде и на разумных условиях.

A. W. & T. HUME.



«ВАШИНГТОН», под управлением БАРТЛЕТТА И ГЕЙТСА, Бродвей, № 1, Нью-Йорк. Приходите и навестите нас, добрые друзья, ешьте, пейте и веселитесь в тех же вместительных и патриотичных залах, где некогда разносились голос и смех бессмертного Вашингтона.




O come to our Hotel,

And you’ll be treated well.







BARTLETT & GATES.



ТИПОГРАФИЯ «ЭКСЕЛЬСИОР», ЦЕНТР-СТРИТ, 211, оснащена всеми удобствами, новейшими усовершенствованными прессами и самыми свежими шрифтами для выполнения книжной, коммерческой и художественной печати. Заходите посмотреть образцы.



ЧАРЛЬЗ ФРЭНСИС, ШОРНИК (ОСНОВАНО В 1808 Г.), вывеска «Золотой конь», Бауэри, 39, Нью-Йорк, напротив театра. Мистер Ф. продает свои изделия по столь же низким ценам, как любой другой шорник в Америке, и гарантирует их соответствие лучшим образцам в мире.



Х. Н. УИЛД, ПАРОМЕХАНИЧЕСКИЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬ КОНФЕТ, Бродвей, № 451, между Гранд-стрит и Ховард-стрит, Нью-Йорк. Мои леденцы с исландским мхом и льняным семенем излечивают кашель и чихание в кратчайшие сроки.



ДЖЕЙМС ГРИФФИТС (бывшие ЧАТФИЛД И ГРИФФИТС), Гранд-стрит, № 273, Нью-Йорк. В наличии большой запас тщательно отобранного сукна, каширов, материалов для жилетов и т. д. Одежда для джентльменов, юношей и детей, скроенная и пошитая по самому одобряемому фасону. Все недорого за наличный расчет.



J. AGATE & CO., MEN’S FURNISHING GOODS
and Shirt Manufacturers, 256 Broadway, New York.

Рубашки шьются на заказ с гарантией идеальной посадки.

ДЖ. ЭЙГЕЙТ, Ф. У. ТОЛКИНГТОН.



БИЛЬЯРДНЫЕ СТАКАНЫ И СТАНКИ. Усовершенствованные бильярдные столы и комбинированные борта Фелана — защищены патентными грамотами от 19 февраля 1856 г.; 28 октября 1856 г.; 8 декабря 1857 г.; 12 января 1858 г. Недавние усовершенствования этих столов делают их непревзойденными в мире. Ныне они предлагаются искушенным игрокам в бильярд как сочетание стремительности и точности, доселе не достигавшееся ни в одном бильярдном столе. Торговые залы: Бродвей, № 786 и 788, Нью-Йорк. Производство: Анн-стрит, № 53.

O’CONNOR & COLLENDOR, Sole Manufacturers.



С. Л. ОЛМСТЕАД, ИМПОРТЕР, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ И ОПТОВЫЙ ТОРГОВЕЦ мужской галантереей, Барклай-стрит, № 24, угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



К. Б. ХАТЧ, ХИЛЛЕР И МЕРСЕРО, Импортеры и оптовые торговцы мужской галантереей и производители рубашек Golden Hill, Чэмберс-стрит, 99, С. В. угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



Л. А. РОЗЕНМИЛЛЕР, АПТЕКАРЬ, ВОСЬМАЯ АВЕНЮ, № 172, Нью-Йорк. Банки и пиявки. Лекарства в любое время суток.
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